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Quiénta bon tén Quelle belle vie

Tô véc qu'on yâzo, petéc, grou.
Va la peina d'éhrè ourou.
Le bonour yè h'ein tè, tô chat.
Tsâ alâ lo quièréc; lo fât.

Conteinta-tè de chein quié t'a.
Vi lè trèjor dèvan lo nâ.
Va couè de tsèrcâ âtra par
Atein pâ quié fòche tra tar

Couéc pou robâ la pé dou cour
Ouâgne aleintor lo bonour
Dèri lè niolè, porobén,
Le cholè tralôounè, ou bén

Lache dèri tè lè soussi.
Châ derè de yâzo mèrsi.
To chein qu'yè pachâ, yè fôrnéc.
Profitse dou moman, de ouéc.

Ya pertot de zeintè tchioujè.
Djiô, quiè chôn bèlè lè roujè
Còca avoué l'oueil d'ôn capiot.
Ahôouta lo chan dou tsassot.

Le via chén chè lanmâ, yè rein.
Tè fâ bén tènén chein a mein.
Lè j'amouirou lo châôn bén.
Lour viyôn pâ pachâ lo tén.

Tu ne vis qu'une fois, petit, gros.
Il vaut la peine d'être heureux.
Le bonheur est en toi, tu le sais.
Il suffit d'aller le chercher; il le faut.

Contente-toi de ce que tu as.
Vois les trésors devant ton nez.
Que vaut-il de chercher ailleurs
N'attends pas qu'il soit trop tard

Qui peut voler la paix du coeur
Sème alentour le bonheur
Derrière les nuages, bien sûr,
Le soleil luit, n'est-ce-pas

Laisse derrière toi les soucis.
Sache dire parfois merci.
Tout ce qui est passé, est terminé.
Profite du moment présent.

Il y a partout de jolies choses.
Dieu, que les roses sont belles
Regarde avec l'oeil d'un petit enfant.
Ecoute le chant du rossignol.

La vie sans amour n'est rien.
Il te faut bien tenir cela en mémoire.
Les amoureux le savent bien.
Eux ne voient pas passer le temps.

Sètambrè 1999 Andri Laguièr Septembre 1999

"Ce qui confère vie à toute chose,
c'est l'amour"

André Lagger
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